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should think it necessary to take the" evidence of
witnesses residing in the.dominions of the other,
or to obtain any other legal evidence, a " Com-
mission Rogatoire " to that effect shall be sent
through the channel indicated in Article VIII,
and . effect shall be given thereto conformably to
the laws in force in the place where the evidence
s to he taken.

ARTICLE XIX.
The stipulations of the present Treaty shall be

applicable to the Colonies and foreign possessions
of Her Britannic Majesty, so far as the laws for
the time being in force in such Colonies and
foreign.possessions respectively will allow.

The requisition for the surrender of a fugitive,
criminal.who has taken refuge in any of such
.Colonies or, foreign, possessions may be made to
the Governor or chief authority of such Colony
or possession by any person authorized to act in
such Colony or possession as a Consular officer of
the Republic of San Marino.

Such requisitions may be disposed of, subject
always, as nearly as may be, and so far as the
law of such Colony or foreign possession will
allow, to the provisions of this Treaty, by the said
Governor or chief authority, who, however, shall
.be at liberty either to grant the surrender or to
refer.the matter to his Government.
- Her Britannic Majesty shall, however, be at
liberty to make special arrangements in the British
Colonies and foreign possessions for the surrender
of criminals from San Marino who may take refuge
within such Colonies and foreign possessions, on
the basis, as nearly as may be, and so far as the
law of such Colony or foreign possession will
Callow, of the provisions of the present Treaty.
,. Requisitions for the surrender of a fugitive
criminal emanating from any Colony or foreign
possession of Her Britannic Majesty shall be
governed by the rules laid down in the preceding
Articles of the present Treaty.

ARTICLE XX.

Contraenti giudicasse necessario -reccogliere" la
deposizione di testimoni domiciliati nei clomim
delPaltra, o di ottenere qnalsiasi altro atto

• d'istruzione giudiziaria, saranno a tale effetto
diretfe, per il tramite indicato nell'Articolo VIII,
lettere rogatorie, alle quali sava dato corso con-
forme alle leggi vigenti nel luogo dove dove essere
raccolta la prova.

ARTICOLO XIX.
I patti del presente Traitato si applicheranno

alle Colonie t-d at possediinenti stranieri di Sua
Maesta Britannica nel limite consentito dalle
leggi vigenli in dette Colonie e possedimenti
stranieri, respettivamente.

La dominda per la consegna di un delinquente
il quale si sia rifngiato in alcuna delle dette
Colonie o possedimentt stranieri, potra essere
fatta al Goveruatore od all'autorita supremu di
tale Colonia o possedimento da qualsiasi persona
autorizzata in tale Colonia o possedimento a
disimpegnare le funzioni di ufficiale Consolare
della Repubblica di San Marino.

Su tali domande potra essere provveduto, in
conformita, per quanto e possinile, dei patti di
questo Trattato, dai rispettivi Governalori o dall*
autorita suprema, le quali tuttavia avranno la
facolta di accordare la estradizione o di riferirne
al proprio Governo. ' ' '

Sua Maesta Britannica nondimeno potra adot-
tare speciali provvedimenti nelle Colonie Britan-
niche e nei possedimenti stranii-ri par la consegna
dei delinquent! di San Marino che si fossero
rifngiati in dette Colonie o possedimenti, in base,
per quanto sia possibile, e nei limiti consentiti
dalla legge di tale Colonia o possedimento Britan-
nico, dei patti del presente Trattato.

Le domande per la consegna di un delinquente
fuggitivo emanate da qualsiasi Colonia o pos-
sedimento strauiero di Sua Maesta Britannica
saranno regelate dalle norme exptesse nei pre-
cedenti Articoli del presente Trattato.

ARTICOLO XX.
The present Treaty shall come into force ten

"days after its publication, in conformity with the
'forms prescribed by the laws of the High Con-
tracting Parties. It may be terminated by either
of'-the High Contracting Parties at any time on
giving to the other six months' notice of its inten-
sion to do so.

, The Treaty shall be ratified, and the ratifica-
tions shall be exchanged at Rome as soon as
possible.

In witness whereof the respective Plenipoten-
: tiaries have signed the present Treaty in duplicate
"in English and Italian, and have affixed thereto
. the seal of their arms.

'••• Done ut Florence, the V6th day of October,
1&99.

: ' (L.S.) CTJRRIE.
(L.S.). P. 0. V1GLIANI.

H presente Trattato andra in vigore dieci giorni
dopo la sua pubblicazione secondo le forme pre-
scritte dalle leggi delle Alte Parti Contraenti.
Ciascuna delle Alte Parti potra, in ogni tempo,
porre fine a questo Trattato previa deaunzia de
sei mesi.

Questo Trattato sara ratificato, e le ratificazioni
saranno scambiate a Roma al piu presto possibile.

In fede di che i rispettivi Plenipotenziari hanno
firmato in doppio originale, Inglese ed Italiano,
questo Trattato, e vi hanno apposto il rispettivo
sigillo.

Fatto a Firenze, 16 Ottobre 1899.

And whereas the ratifications of the said Treaty were exchanged at Rome on the fifth day of
December, one thousand eight hundred and ninety-nine:

Now, therefore, Her Majesty, by and with the advice of Her Privy Council, and in virtue of the
authority committed to Her by the said recited Acts, doth order, and it is hereby ordered, that from
and after .the nineteenth day of March, one thousand nine hundred, the said Acts shall apply in

1 the case of San Marino, and of the said Treaty. with the Captains Hegent of the Republic of San
Marino: :

* : Provided always that the operation of the said Acts shall be and remain suspended within the
Dominion of Canada so long as an Act of the Parliament of Canada passed in one thousand eight
hundred and eighty-six, and entitled " An Act respecting the extradition of Fugitive Criminals," shall
continue in force there, and no longer. . ' • A. W- FitzRoy.


